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Клянусь коня волнистой гривой 

И брызгомъ искръ его копышъ, 

Что голосъ Бога справедливой 

Надъ міромъ скоро прогремпшъ ! 

Клянусь вечернею зарёю 

II утра блескомъ зологаымъ : 

Онъ семь небесъ своей рукою 

Одно воздвигнулъ надъ другимъ ! 

Не Оиъ-ли яркими огнями 

Зажегъ сей безпредѣльный сводъ ? 

И онъ-же легкими крылами 

Паряіпихъ птппъ хранишь полёшъ. 
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Когда-же пламенной сшруею 

Сверкаюшъ грозно небеса 

Надъ озаренною землею : 

Не Бога - ли блесшишъ краса ? 

Безъ вѣры въ Бога мимо, мимо 

Промчится радосшь быгпія : 

Пошлетъ-лн Онъ огонь безъ дыма 

II дымъ пошлетъ-дц безъ огня? 
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Ужь близокъ день, когда печаль наляжегаъ 

На дикое преступника чело $ 

Когда ему гремящій голосъ скажетъ , 

Куда его безумье завлекло ! 

Убпвъ на вѣкъ дни радости живые , 

Не утолишъ онъ глада своего 

И кости лишь преступника сухія 

Провозгласятъ о бытіи его : 

На нихъ огонь струею разольется 

И о т ъ него взвиваюіпдйся дымъ, 

О гибели предвозвѣгаая злымъ , 
На высотахъ далеко пронесется ! 

Но въ сей-же день, при строиномъ шумѣ водъ, 

Подъ тѣнью мпртъ ; на ложѣ отдыхая ; 
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Блаженный мужъ у безпечный, познаешь 

Всѣ радости , всѣ наслажденья рая ! 

И Гурія , блестящая красой, 

Его дарить любви святой привѣтомъ ; 

И юноша, жемчужною рукой , 

Ему несешь златой сосудъ съ шербетомъ. 
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Тому-ль познать святое благо р а я , 

К т о въ часъ мольбы , съ безсмысліемъ лица , 

Къ закату иль къ востоку имъ вращая, 

Постигнуть мнилъ всесильнаго Творца ! 

Въ т о т ъ часъ, когда покоится природа, 

Ты звѣзды зрѣлъ въ безбрежныхъ лысотахъ, 

Или, среди безоблачнаго свода, 

Видалъ луну, горящую въ лучахъ $ 

Но зря восходъ полдневнаго свѣтпла, 

Ихъ бѣдный блескъ уже-ль не забывалъ? 

Уже-ль тебѣ душа не говорила, 

Чтобъ къ вѣчному мольбы т ы посылалъ ? 

—Й*Ф*В" 
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Когда въ единый день творенья 

Творецъ свой утвердилъ престолъ 

И человѣкъ единъ изъ тлѣнья , 

Какъ будто нѣкій богъ, п зшелъ 5 

Тогда мірамъ сказалъ Создатель : 

»Изъ праха чёловѣкъ возникъ, 

Но , воли гордой обладатель , 

Моею властью онъ великъ ! 

Почтите вы , красы земныя , 

Вѣиецъ созданья моего ; -

И покоритеся стихіи 

Предъ мощной волею его ! (( 
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Но Искуситель дерзновенный 

Одинъ главы не преклонилъ — 

И гнѣвъ Создателя вселенной 

Его проклятьемъ поразилъ. 

Сталь Сатана исполненъ страха : 

» Внемли-жъ, о сильный Богъ ! меня : 

Его ты сотворилъ изъ праха ; 

Тобой я созданъ изъ огня ! « 
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Тая въ душѣ преступный замыслъ свой , 

Въ полночный часъ, тропою потаенной , 

Съ боязнію проходитъ въ домъ чужой ; 

Но праведный , къ обители священной, 

Стремптъ свой духъ открытою стезёй, 

И вѣчнаго покровомъ осѣненной, 

Онъ радости вкушаетъ плодъ святой. 

Клянись, пророкъ ! главами Алкорана 
Великпмъ днемъ, Синайскою горой : 
Какъ скрытая въ землѣ добыча врана, 
Молитва злыхъ сокрыта предо мной ! 

—№&*&— 
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На брегѣ моря сшранникъ скудный 

Въ сіяньп ангела узрѣлъ : 

(( Гряди за мной на подвигъ трудный : 

(( Тебѣ высокій данъ удѣлъ ! 

« Я тайны дивныя открою 

« Твопмъ слабѣющпмъ очамъ ! » 

M ангелъ божій по волнамъ 

Направплъ чолнъ своей рукою. 

Вдругъ доску ушлаго челна 

Онъ раздробидъ средь бездны смѣло ) 

Трепеіпетъ сшранникъ j но взгремѣдо : 

« Будь вѣрой грудь его полна ! » 

И, сплой Вышнягр хранимый , 

Промчался чолнъ ихъ невредимо. 
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Они грядушъ въ далекій путь. 

Узрѣвъ младенца предъ собою, 

Духъ Бога , хладною рукою, 

Кпнжалъ вонзплъ въ младую грудь ! 

Убіпствомъ путнпкъ пораженный 

О т ъ трупа отвратплъ чело ; 

Но снова рекъ Творецъ вселенной : 

(( О смертный ! время притекло , 

Да узришь свѣтлыми очами : 

Сей чолнъ , стяжанье рыбарей, 

Былъ залитъ бурными волнами ; 

Но знай : Властишель сихъ полей 

Пройдешъ , какъ вихрь неукротимый ; 

Его жестокая рука 

Все истребитъ у рыбака ; 

Но чолнъ худой пройдешъ онъ мимо. 
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Печать проклятія носилъ 

Младеиецъ сей отъ колыбели : 

Когда бъ его я не сразилъ ; 

Его-бъ нечестія гремѣли î 

Пушкинский кабинет ИРЛИ



^ï&~frt&t*&b~^&ï^&H&^*ii*i&^^iii^i* 

Младые отроки съ мольбой 

Текли къ Властителю вселенной : 

» Мы гряиемъ правды гласъ святой — 

» II укротимъ порокъ презрѣнной Î . . 

И , укрепленные Творцомъ, 

Законъ повсюду возвѣщали ; 

Но имъ народы не внимали — 

I I , утомленные путёмъ , 

Они узрѣли власть порока ! 

Храня въ сердпахъ Творца законъ 

Въ пещерѣ скры.шся глубокой 

И всѣ вкусили сладкій сонъ. 

Заката часъ и часъ восхода 
Для иихъ въ единый мигъ слились, 
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Вѣка надъ ннми пронеслись 

И измѣнилася природа. 

Тогда , забывъ о прежнемъ злѣ, 

Бодрѣе ошроки возсшали : 

Народы всюду ликовали, 

Свѣшлѣе сшало на землѣ. 
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Богачъ ? гордясь свонмъ имѣньемъ, 

Забывъ всесильнаго Творца, 

Такъ нищему сказалъ съ презрѣньямъ : 

» Мое блаженство безъ конца ! 

Въ моихъ садахъ древа съ плодами 

Неувядаемо цвѣтутъ : 

Мнѣ-ль Бога умолять дѣлами ? 

Не вѣрю я въ Господній судъ ! . . » 

— Онъ мещетъ громъ рукою смѣлой 

( Ему смиренно нпщій рекъ ) : 

Смотри , строптивый человѣкъ , 

Чтобъ надъ тобой не загремѣло , 

За т о , что длань Его дала 

Тебѣ дары своп обильно} 
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А т ы стропіпиваго чела 

Не преклонилъ предъ дланью сильной ! — 

Мпнула ночь J возсгаавъ съ зарёй, 

Богачъ увидѣлъ горделивый 

Опустошенные грозой 

Сады цвѣгаущіе и нивы ! 

И оиъ воспомнилъ близость дня , 

Въ который вѣруютъ народы, 

Въ который будетъ вся земля, 

Равна , какъ равны моря воды ! 
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Когда , по власти Богомъ даннойт 

На Фараона Моисей 

Сталъ возникать грозой нежданной, 

Узрѣлъ онъ битву двухъ мужей. 

Израилыпянинъ угнѣтенный 

На утѣснитедя возсталъ, 

Но ужъ слабѣлъ, и раздраженнын 

Тиранъ опять торжествовалъ I 

Онъ битву зритъ —и въ мпгъ злодЬя 

Рукой могущею сразилъ ! 

Тогда внезапно Моисея 
Какой - т о ужасъ осѣнилъ : 

)) Рука Творца на Фараона 

» Меня грозою вознесла ̂  
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» Должна упасть его корона 

» Опгъ силы моего жезла ; 

» Но днесь обѣгаъ , Творцу мной данный, 

» Я пресгаупплъ рукой моей ! « 

И голосомъ души изгнанный 

Погаекъ изъ града Моисей, 

Да силу Божескаго гнѣва 

Смиреньемъ чисгаымъ укротить ! 

Вдругъ впдитъ онъ : стада поитъ 

У кладезя младая дѣва, 

И стадо съ ней онъ напоилъ, 

И скрылся онъ подъ тѣнь о т ъ зною. 

Вдругъ передъ нимъ 7 лишенный силъ, 

Старикъ , покрытый сѣдпною . 

» О странникъ ! дочери моей 

» Ты помогалъ въ заботѣ трудной, 
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)) Такъ будд доволенъ жизнью скудной 

» И обладай т ы дѣвой сей ! 

)) Но слушай : восемь лѣшъ владѣя , 
» Не оставляй моей земли ! . . « 

Тѣ годы быстро протекли; 

Настало время Моисея, 

Оставилъ онъ смиренный домъ , 

Идешь исполненный надежды. . . 

Вдругъ небо разлилось огнёмъ 

И пламя ослѣпило вѣжды ! 

Гремитъ изъ кущи дивный гласъ : 

» Избавь сыновъ моихъ со славой ! 

)) Терпѣнья чаша пролилась ; 

)) Да торжествуешь всюду правый ! « 

—ПЬФНі— 
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Творепъ Ï народъ твой позабылъ 

Законъ ниспосланный Тобою , 

Но Авраамъ своей рукою 

Недвижныхъ идоловъ разбилъ. 

Одииъ кумпръ о т ъ разрушенья 

Во храмѣ былъ пмъ пощажонъ. 
На немъ своп мечь повѣсплъ онъ ; 

Да возвѣщаетъ преступленье ! 
Стеклись невѣрные во храмъ, 

Услышавъ зовъ молитвы громкіп, 

II зря боговъ своихъ обломки 

Они не вѣруютъ очамъ. 

» Твоя невѣдомая сила 

)) Въ сей день карая смерганыхъ родъ, 
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)) Боговъ во храмѣ низложила ! . . « 

Воскликнулъ къ идолу народъ. 

А Б Р A A M Ъ. 

Прозрите свѣтлыми очами : 

Не внемлетъ вашъ недвижный богъ Ï 

Но есть иной : Онъ надъ главами 

Лампаду вѣчную зажогъ ! 

И вся толпа на Авраама ! . . 

» Мы воздадпмъ за свой позоръ ! . . « 

Они влекутъ его изъ храма, 

II вотъ зажженъ уже костсръ . . . 

Но ярость укротивъ стихіи: 

Раздался Авраама гласъ : 

» Невѣрные ! склоните выи : 

Меня Творецъ единый спасъ , 
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Который мощною рукою 
Свергаешь звѣзды съ высоты, 
Который молніи бразды, 
Какъ ткани , стелетъ надъ землёю ! « 
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Сильна , Творецъ , Твоя рука ! 

Воздвигъ Ты горы сильньшъ словомъ 

И надъ землею облака, 

Какъ вѣчный дымъ , легли покровомъ. 

Земля и небо слышишъ гласъ : 

» Днесь власть Моя все сотворила 

II ч т и т ь меня прйнудшпъ васъ 

Моя любовь , Мои гнѣвъ и сила ! 

Труба впервые прогремитъ — 

Погаснеті» жизнь въ груди природы ; 

Въ другой —и день мой заблестишь, 

Возстанутъ изъ гробовъ народы Ï 

Въ сей день, невѣрнымъ роковой, 

Сердца исполнятся тревогой , 
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IT устрашенной саранчой , 

Всѣ понесутся къ трону Бога ! » 
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О Магомешъ ! благое слово, 

Какъ древо пальмы, возросшешъ : 

Его услышавъ , твои народъ , 

Да укрѣпишся силой новой ! 

Мной посланъ дивный Соломонъ, 

Да озарптъ онъ землю свѣтомъ — 

И въ сердпѣ , мною разогрѣшомъ , 

Ко мнѣ горѣлъ любовью онъ ; 

Ему , избранному со славой, 

Созданья тайну я открылъ ; 

Ему я бурю покорилъ ; 

Безгласенъ сталъ предъ нимъ лукавой : 

Онъ погружался въ глубь морей 

По мановеныо Соломона , 
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Идн, прикованный у трона , 

Онъ трепеталъ Царя Царей ! 

О Магометъ ! реки творенью : 

Сильна Великаго рука ! 

Да не созиждутъ храмъ спасенью 

На брегѣ зыбкаго песка ! 
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